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ACADEMIC YEAR 2018-19

CERTIFICATE COURSE AT A GLANCE

_ TITLE OF THE COURSE : Translation

LEVEL OF THE COURSE : UG

NAME OF THE INSTRUCTOR : Smt.P.Venkamma
DURATION OF THE COURSE: 40 days

DATE OF COMMENCEMENT : 21/7/2018

DATE OF CLOSURE : 27/08/2018

TIME OF CONDUCT OF THE CLASSES: 4:00 PM — 5:00 PM
NUMBER OF STUDENTS ENROLLED FOR THE COURSE:36

NUMBER OF STUDENTS COMPLETED THE COURSE: 35

10. ASSESMENT CRITERION : EVALUATION BY WRITTEN TEST
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Permission letter to the principal
Proceedings of the principal

Notice for the Certificate course
Objectives of the course

Course outcomes

Syllabus

List of the students enrolled for the course

Attendance particulars

10. Question paper

11. Valued script

12. Photographs of conducting the classes

13. Model certificate

14. Report on the Certificate course
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NARAYANAPURAM, ~ /
Dt.15.6.2018

From

The In-charge.
Department of Telugu.
SASGDC
Nzrsyanapuram

To

Sub: Depariment of Telugu SAS Govt Degree College,
Nzrzyznapuram-Conduct of Certificate course in Translation -Accordance of
permission requested-Reg.

Re& Minutes of the departmental meeting dated 12-06-2018

=

Adverting to the subject, I wish to submit to your kind self that
the Department of Telugu is planning to conduct a Certificate course in
~Transiation duration for the students of our college as well as the general
public . A resolution was passed to this effect in the Departmental meeting
dated 12-06-2018. Hence I request you to kindly accord permission to
conduct the same from 09-07-2018 onwards.

Thanking you sir. Yours faithfully . \ECH\W

Endlosures . Departmans s
1. A xerox copy of the minutes of NARAYAN 2ot 10 £ o on COLLEGE

Departmental meeting dt. 12-06-2018
A copy of syllabus
Blue print of the Execution of the course

(L)
|
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The In-charge,
Department of Telugu,

SAS GDC

Narayanapuram .

Sir/Madam,

Sub: SAS Govt. Degree college, Narayanapuram- Conduct of certificate course in
Translation- Permission accorded- Reg.

Adverting to the subject, [ here by draw the kind attention of the in-charge of
department of Telugu of this college ,that a decision was taken in the staff council meeting
after much discussions and deliberation to approve and accord permission for the conduct
of a certificate course "Translation” with duration for the general public as well as the
students of our college from dt. 09-7-2018

You are further instructed to make all the necessary preparations and

arrangements for the commencement of the course on dt. 09-7-2018

PRINCIPAL

PRINCIPAL
SAS GOVT. DEGREE COLLEGE
NARAYANAPURAM
West Goaavari District.
Pin: 534 406, Anciira Pradesh
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All the students of SAS Govt. Degree college, Narayanapuram are hereby informed that
the Department of Telugu is intending to conduct a certificate course in Traslation ” from
09-7-2018 onwards . The required permission from the honorable Principal of the college
has been obtained. Hence the students who are interested in enrolling themselves for the

course may please contact the in-charge of the department for further details on or before

dt. 30-06-2018

)
L@/ In-cﬁgg;a OM%’&’%’Z‘

Principal

incharge
Department f:*’ Telugu

SAQ GOVI,:R \r\-'{": 1.- -:E ::| | EG

NARAYA NAPL ’:-\ I;“- Rad 4UD
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S.A.S. GOVERNMENT DEGREE COLLEGE
[AFFILIATED TO ADIKAVI NANNAYA UNIVERSITY, RAJAMAHENDRAVARAM)
Phone: 08818 252189, E-mail: narayanapuram.jkc@gmail.com

NARAYANAPURAM, W.G DISTRICT-534406

Department of Telugu

2018-19

Course Objectives:

Develop the skills of translation among the learners through practice in the translation of various
types of texts and enhance their employability in various sectors like language and literature
studies, publishing houses, business, tourism, journalism and national and non-government
agencies working in various places mainly in the Telugu states . Sharpen the skills of practicing
translators and enhance their competence. Enable the learners to translate texts and speeches
from English to Telugu. Encourage the learners to appreciate the cultural and linguistic diversity
of their

environment

Course OQutcomes :.

After completing the course, the learners will be able to apply the skills of translation in
everyday communication in the fields of business, journalism and mass communication, politics
and tourism. translations into academic and non-academic purposes. . Learning soft skills,
professionalism. A working knowledge of the translation industry at the outset.

Ao

g Norio
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S.A.S. GOVERNMENT DEGREE COLLEGE
(AFFILIATED TO ADIKAV, NANNAYA UNIVERSITY, RAIAMAHENDRAVARAM)
Phone: 08818_2_5_2_1_§§. E-maijl: narayanapuram.jikc@gmail.com

NARAYANAPURAM, W.G DISTRICT-534406
Department of Telugu

CERTIFICATE COURSE IN TRANSLATION

Detailed Syllabus

Unit-1: Meaning, Nature and Scope of Translation

Unit-2: Relevance of Translation in the age of Globalization

Unit-3: Literal Translation and trans-creation

Unit-4: Difficulties of Translating from English into Telugu

Unit-5: Duties and Responsibilities of a Translator, Limitations of Translation
2. Functional Translation

Unit-6: Understanding Phrase Structure in English and Telugu

Unit-7: Understanding Sentence Structure in English and Telugu

Unit-8: Using Dictionaries and Thesaurus in Translation

Unit-9: Translation of Registers and Technical Terms

Unit-10: Translation of sample non-literary and technical passages and texts like scientific,
sociological, political speeches and philosophical texts

03 Translation of Official Documents
Unit-11: Importance of translating official documents
Unit-12: Translation of administrative terminology

Unit-13: Translation of official communications, various types of
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Unit-14: Translation of reports like administrative reports, reports
| 04 Literary Translation

Unit-16: Nature and scope of literary translation

Unit-17: Role of literary translation over the ages

Unit-18: Translation of idioms, proverbs and culture-specific terms
Unit-19: Standardization of TeluguTerms and Expressions

Unit-20: Translation of sample literary texts like essays, travelogues,
criticism, biographies and autobiographies, children’s books, stories
and excerpts from novels

from four categories for translation during this course)

Learning Outcomes

translate the official communication/documents in English into Telugu and facilitate faster
channels of communication in the organizations where they are

The Babylonians were the first to establish translation as a profession. The first translations of
Greek and Coptic texts into Arabic, possibly indirectly from Syriac translations, seem to have
been undertaken as early as the late seventh century CE.

There are three types of translator: interpreter, compiler and assembler. is a program that

converts source code into machine code.

Translation plays a crucial role in breaking down language barriers and promoting
communication and understanding between people who speak different languages. However, not
all translations are created equal.

Different types of translations require different skills, expertise, and knowledge. In this article,
we will explore the five most common types of translation - literary, legal, medical, technical,
and business translation — and discuss the challenges that translators face in each of these areas.

We will also highlight what to look for in 2 translation service to ensure that you receive high-
quality translations that accurately convey the meaning and tone of the original text.
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Types of translation:
» Legal translation
+ Technical translation
« Medical translation

+ Localisation

« Marketing translation

+ Certified translation

« Literary translation

Each category is intricate, requiring a different approach and translation technique - translating
bank statements differs vastly from untangling Dostoevsky. Moreover, each eategory contains
subeategories that depend on the scholar and their particular paradigm. For example, technical
translations can be further divided according to the area of expertise (11, automobile industry,
etc.) or text type (user guides, manuals, patents. ete.). Translation services are quite varied, so il

you need any extra information in order t© understand them better, regd more here.
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Medical Translation

Medical translation requires a specialised knowledge of medical terminology and procedures, as
well as an ability to communicate complex medica] concepts accurately in the target language.

Errors in medical translation can have serious consequences, including misdiagnosis, incorrect
treatment, and even loss of life.

A translation service should possess extensive experience in medical translation and have a team
of professional translators who specialise in this area to ensure accuracy and precision.
Furthermore, a medical translator should possess a thorough comprehension of medical
terminology and be capable of keeping up with the latest advancements in the field.

Technical Translation

Technical translation involves translating technical documents such as user manuals, technical
specifications, and scientific papers. This type of translation requires a deep understanding of

technical language and concepts, as well as an ability to communicate them accurately in the
target language.

When searching for a technical translation service, it’s essential to choose one that has
experience in technical translation, and a team of specialised professional translators. Technical
translation involves complex language and industry-specific terminology, which makes it a
challenging task. Therefore, the translator must have an in-depth understanding of the subject
matter being translated to ensure that the translation is accurate and of high quality. The
translator should also have a thorough understanding of the context in which the technical terms
are used to ensure that the translated document is clear and precise.

Additionally, the translator should be able to use technical jargon appropriately, ensuring that the
translation is understandable to the target audience. Hence, it’s crucial to choose a translation
service that has a team of specialised translators who possess technical knowledge and
experience in the relevant industry.

Business Translation

Business translation involves translating business documents such as financial reports, marketing
materials, and corporate communications. This type of translation requires a good understanding

of business terminology and practices, as well as cultural differences that may affect the
translation.
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A good translation service for business translation should be able to provide (fh{xs‘lélo:s_ ‘_.\-‘_ho-
pOSSEss expertise in business terminology and practices. The translator should havea =~
i comprehensive understanding of the subject matter being translated to ensure that the translation
is accurate and reflects the intended meaning of the document. Moreover, a business translator
should also be able to adapt the language and tone of the translation to suit the target audience.
For example, if the document is marketing material, the translator should be able to convey the
message effectively and create an impact on the target audience. We always like to ensure that
we have discipline-focused qualified native speakers on the project — separating financial
documents from HR content and marketing from internal operational procedures to guarantee
you always get the most accurate translation available.

N

Cultural differences may also affect business translation. Therefore, the translator should know
cultural nuances and be able to adapt the translation accordingly. This is especially important for
multinational companies that need to translate their documents for global audiences.

Another consideration when selecting a translation service for business translation is
confidentiality. Business documents often contain sensitive information. such as financial data or
strategic plans. Therefore, it’s essential to choose a translation service that has strict
confidentiality policies and procedures in place.

Choosing the Right Translation Partner

In summary, translation services play a crucial role in breaking down language barriers and
promoting communication and understanding between people who speak different languages.
However, different types of translations require different skills, expertise, and knowledge.
Bubbles Translation Services is a trustworthy choice for businesses and individuals seeking
accurate professional translations, with over 20 years of diverse experience and millions of
words translated for a huge array of clients, industries and document types.

Whether you require legal, medical, technical, or any type of document spanning the wide-
ranging “business translation” category above, Bubbles has a team of experienced and
specialised professional translators who possess the necessary skills and knowledge to deliver
high-quality translations. We understand the nuances of different industries, cultural differences,
and technical language and terminology, making us an ideal choice for any translation needs.

Bubbles Translation services maintain strict conﬁdenﬁf&lity policies and procedures, ensuring
that all documents are kept secure and confidential. With our expertise and experience, you can
be confident that your translation needs will be handled accurately ang efficiently.

Get in touch to discuss your translation requirement today and speak to one of our experienced
team who can give you a personalised, adapted quote dependent on yoyr bespoke needs.
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translation through neural networks and machine learning. While psychologists focus on what’s
inside the translator’s mind.

There is no “best” description, as everyone utilizes different lenses. Still, nearly every translation

definition within the field includes three crucial parts: source language, target language,

and transfer of meaning. Simply put, translators transfer the meaning from the text written
in the source language to the target language. Let’s unpack this step by step:

Meaning transfer — the message from language A (source language) needs to be

communicated in language B (target language)

Written text — translation is often confused with interpretation.

However, the latter deals
with spoken, not written, language

Source language — the language being translated from
Target language — the language being translated into
Translation theory in academia started with these essential building blocks several decades ago.

It has since expanded further through the inclusion of new concepts; mostly from adjacent fields,

such as linguistics. Therefore, along with the birth of translation studies, the concept of

|
translation was born.
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is a short explanation: :
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« Intralingual translation — translating verpy| signs into other signs of the sanﬁl{ﬁgnﬁ@"

For example, any modern rendition of Chaycer's Canterbury Tales had to be translated

from Middle English (provided it is not a translation of a translation).

* Interlingual translation — translating verbal signs into other signs of a different

language. This is what most people imagine when they hear the word ‘translation’. It is a

meaning transfer from language A to language B.

* Intersemiotic translation — translating verbal signs into non-verbal signs (music, film,

etc.). This is a fancy name for the process of making Harry Potter films out of Harry ‘
Potter books. |

- translation is whatever the target culture (readers) accepts and regards as a translation.
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Soft skills play a vital role in personality development. The spe-
cific soft skills determine onée's strength as a leader, listener, negotiator,
conflict mediator. |

Soft skills refer to 1. Personality traits, 2. Social graces, 3. Facility
with language, 4. Personal habits, 5. Friendliness, 6. Optimistic attitude.

Soft Skills play a vital role in the success of an organisation. Soft
Skills are so important as traditional hard skills, at the same time hard
skills cannot be replaced with soft skills. Soft skills cannot be taught.
However they can be achieved through proper training.

Soft Skills are smart skills. According to recent survey they are at
about 60 skills. The important soft skills which are useful in routine life
are as follows,

}. Communication Skills, 2. Leadership Skills, 3, Negotiation Skils
4. Conflict Management Skills, 5. Decision Making Skills, 6. Inter Per-
sonal Skills, 7. Time management Skills, g Stress Manag,emcﬂt Skills,
9. Positive Attitude Skills, 10. Creative Skills, 11. Interview Skills arc

very important for the better career,
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Speaking Skills : Speaking is the important skill in commup;,
ton. Studies reveal that information can be easily processed througy
speech. Speech makes personal interaction more immediate. If g,
speaker has Skills to impress the listeners, they respond with interest ap
enthusiasm. Listeners feel satisfied, when they find speaker's face 1,
face giving them new ideas. Listeners can easily assess the knowledee
range of the speaker. The validity of the message and the compefen;e
reach through verbal and non-verbal clues. Speaking is the best of all the
communication channels. Inexperienced speakers afraid to speak. They
should practice the skills needed to use their effective express medium.

Strategies for effective conversation : The Speaker has to

discuss various strategies for making effective conversation. Conversa-

tion is a talk between two or more in which thoughts, feelings and ideas
are expressed. Questions are asked and news and information are ex-

changed. A dialogue is a written piece of conversation or in other words,

it is a written version of something which ig essentially spoken. The dia-
logue carries features of both speech and writing. Dialogues are e’
spontaneous and more planned. .

Conversation is
a mentally pre-occyn; : - ple
upi * t a sump
utterance of words or casual ideas pied activity and no

-
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The water in the oceans is held close to the Earth by gravity. But
he Moon and Sun also have some "pull" on the Earth. The mean's
vity effects water in the oceans. The sea is "pulled" slightly

wards the Moon, causing a bulge or high tide. On the opposite
SIdG the sea is pushed away, causing a second bulge.

High tides occur twice in about 24 hours. This is because at the
<ame time as the Earth is rotating on its axis, the Moon is travelling
round the earth (every 27 '/, days). So high tide is usually about

one hour latef everyday.

]Jassage A
When an Arab wants to Know whether his camel is fit enough to

make a long journey, he looks at his hump and feels it to seec how
large and firm it is. This is because the camel keeps its reserved

find in its hump.

Even a single thunderstorm in the desert will make the desert
plants spring up for as short spell. Camels have learnt to make it
the most of these short periods when food is plentiful. They eat
more than they need while it is there. When they cannot find enough
food, they use up the store. After some weeks of plentiful food a
camel's hump is large and firm, but when he has been a long time
without food, the hump becomes flabby.

n “_8v oo e
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S.i.S.. GO\’ER_\'ME.\T DEGREE COLLEGE

MNAMA LAY S - -
VI NANNAYR UNIVERSTTY, SAAMASENDRAVASAM

NARAYANAPURAM, W.G DISTRICT-334406

Department of Telugu 'S |
2018-19 \ ==

(CERTIFICATE COURSE IN TRANSLATION ) | "
Brief Report on Certificate Course

As a part of academic activity. the department of Telugu has conducted certificate course in
Translation in the Academic Year 2018-19. As per the instructions given by the principal
during the minutes of the meeting 40 members of students are enrolled in to the certificate course
from BA.. B.Com.. BSc. Through this course students get knowledge about various techniques
of media. faculty engaged classes for 40 days and dealt the basic concepts of the subject
Assessment was done in the form written exam and Discussion and presentation. end of the
course short answers questions and matching bit questions has conducted for the assessment to
understanding levels of knowledge. The minimum qualifying of marks for the award of
certification is 40%. All the students completed the course successfully and got certificates

during the academic year 2018-2019.

b, Jonav—
In charge Departmentm;u

) :::_ : Telugu Principal
SAS GOVERNMENT DEGRZE O™ =6E Rl
SAS GOVT. DECREE COLLEGE

NARAYEANAPURAM
West Godavari District.
Pin: 534 406, Andhra Pradesh
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CERTIFICATE OF COMPLETION I

=
This ts to ‘ﬂcﬂ!ﬁl that /If:;/,lﬂ'&\kJ&hDYﬁ.

Jiowrs) condiected

- [ * (_-
b ,—ng\;ﬁm fias Successfully completed certificate course in R B, 50 "o e

from 74 ]!:f! 2.0l 9 To.. E’H D&l ! LD] @5; Department of Political Scrence.

c;m.,\/owﬁ‘”z \géacg Pringpal

{5 arge Co-ordinator EPFNNCI PAL
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